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Refuge in the Buddha, Arhat, Supreme Enlightenment. 


Y Vayadhamma sankhara, appamadena sampadetha. 
ut ld ECHO ik, 
JR: 自 " 精 : 进 ; 不 Y 放 5 选 -。 


Decay is inherent in all component things. 
Work out your salvation with diligence! 

AN. mc < yi EH 

X dh EDLIBIIEI, 


以 - 智 * 慧 4 明 2， DARLES GAS PU, 


But do strive diligently, and quickly seek out freedom. 
With the light of perfect wisdom, destroy the darkness of ignorance! 


N92 me ce 


ee £52 o7 c 


Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 
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(TI ! e pelh? EL 


What! Buddha's Wisdom 


六 似乎 ， 每 个 人 一 一 
都 喜 获 证 表 ! 
Seems, everyone... enjoy published! 
都 有 ， 他 自己 ， 
Ew ze a5 R. fe —— o 
Has, himself... super views. 
似乎 ， 每 个 人 一 一 
EN NITE 
Seems everyone... have, better than Buddha's wisdom! 
可 是 ， 对 认 原 始 的 一 
[ft PE 数 法 」 是 什么 。 
However, what is... "the original teachings of n 
JE TRERRAR M 
RARA v 
RAA BF J-A RAE o 


Do not know, not understand, and no time to understand. 


A » fP E 


Because they are... 


ttz > B65: 
[PTko > PR ? j 


Busy with their own... "I know, I see... ?" 


Nog m see 
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es DX 一 一 
— ur IR A AK. Tisarana / Three Refuges 


Buddham saranam gacchami, 


A > X. « 你 m E^ ut dis NES " 
& 我 版 依 -一 一 於 " 佛 三 陀 志 
I refuge in the Buddha; 
Abhabbo parihanaya nibbanasseva! 
2g E qr L5 m 7 一 P ` EA 
(Iw Am 4 9 2 R3 iR | 
Nibbana, no recession! 
Dhammam saranam gacchami, 
E > X. « 4$ "EMEN E. 4 
六 RÍÍTK 法 
I refuge in the Dhamma; 
Hiri ottappa sampanno! 
JI: IE 
L1 X 9 A IN A 20 
Be ashamed and reflection! 
Sangham saranam gacchami, 
x Riki R- — Ar Er n ; 
& RER ELLA 


I refuge in the Sangha; 


Sikkhaya tibba garavo! 


Ah 昌 、,、、 工 38 7 at ER, 
EMAIL, Er Ee! 
Ardent to learning respectfully! 
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4 
如 至 性 Já \ 经 Cülasufifiatasuttam / 


The Lesser Discourse on Emptiness (MN 121, 176-184) [1—9] 


A A XA x 
s 一 品 bo A] & Preface[1] 


[第 一 卷 2) 176. Evam me sutam - 


如 是 "我 并 *。 


I have heard that 


ekam samayam bhagava savatthiyam viharati pubbarame migaramatupasade. 
— Wr, Wod*E|te d R p Reg 


on one occasion the Blessed One was staying at Savatthi in the Eastern Monastery, the palace of 
Migara's mother. 


Atha kho ayasma anando sayanhasamayam patisallana vutthito yena bhagava 
tenupasankami; poe bhagavantam abhivadetva ekamantam nisidi. 


其 < 时 Ie T s E 者 人 3E ue 4a dE (= -一 六 六 关上 时 7 
JE L4 BR LAET [ &*] dildo we 3X2, m D, Raf 
Erl Pi- iu, 


Then in the evening, Ven. Ananda, coming out of seclusion, went to the Blessed One and, on 
arrival, having bowed down to him, sat to one side. 


Ekamantam nisinno kho ayasma anando bhagavantam etadavoca 一 


4i—-i$iU7, XEIGEBBNMDÉEL 如 是 ” 白 世尊 2 : 


As he was sitting there, he said to the Blessed One: 
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第 二 品 六 TEX Zi 


Dwelling of Emptiness [1-9] 


"ekamidam, bhante, samayam bhagava sakkesu viharati nagarakam nama sakyanam nigamo. 
| ARS 世尊 1 | 一 -时 ~ dec EI4EtWECuRlGAY IE RI, 


一 器 wn ;加 + 
EZA ?为 < 那 ? 站 v Èz im E EU iv MT 之 = 一 -村 5， 
"On one occasion, when the Blessed One was staying among the Sakyans in a Sakyan town named 


Nagaraka, 


Tattha me, bhante, bhagavato sammukha sutam, sammukha pil 一 
PeggREe 世 " 尊 : ! Ade 3D S GPS MS. s 


2L « 为 EP 
BI E SRI E 
there — face-to-face with the Blessed One — I heard this, face-to-face I learned this: 


'sufifiataviharenaham, ananda, etarahi bahulam viharamiti. 
Ipil REA SIEN EES J 


'I now remain fully in a dwelling of emptiness. ' 


Kacci metam, bhante, sussutam suggahitam sumanasikatam sūpadhāritan”ti? 


de E SAP 


世尊 3 | 我 # 如 何以 -此 * ( ZLE) SRi, EDZE, 
Žr Š g" žr% EIER ? ] 


Did I hear that correctly, learn it correctly, attend to it correctly, remember it correctly?" 


"Taggha te etam, ananda, sussutam suggahitam sumanasikatam sūpadhāritam. 


[Ano PREI 汝 % 以 -此 * ( HES dE. Keds 


AS 


p T 尾 - oA 
3 EŠ sd N 号 A AP 5 | 


, The Buddha:] "g Ananda, you heard that correctly, learned it correctly, attended to it correctly, 
remembered it correctly. 


~ PIR STE c 
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第 一 章 wu HARAR HAAR 


Village, Human and Wilderness [1] 


Pubbepaham [pubbecaham (si. sya. kam. pi.)], ananda, etarahipi [etarahi ca (sabbattha)] 
sufifiataviharena bahulam viharami. 


Dep! 以 -前 i 至 * 今 ;， RET SiE EHER, 


Now, as well as before, I remain fully in a dwelling of emptiness. 


Seyyathapi, ananda, ayam migaramatupasado 


BDGERI! HSoWogbok Eder 


Just as this palace of Migara's mother is 


sufifio hatthigavassavalavena, sufifio jatarüparajatena, sufifio itthipurisasannipatena atthi 
cevidam asufifiatam Bias 一 


天 FAx d 7g i 年 22 4L 马 ui 5 A LUE XM E AE E 组 x 人 金 
银 =、 关於 " 空 ? 乱 x 男 3 女 8 之 :集会 <。 Ea up : 


empty of elephants, cattle, & mares, empty of gold & silver, empty of assemblies of women & men, 
and there is only this non-emptiness — 


bhikkhusangham paticca ekattam; 


kider I etigi  xm—-MES, 


the singleness based on the community of monks; 


evameva kho, ananda, bhikkhu amanasikaritva gamasafifiam, 


RI-XERO 恰 + 如 x 是"，  RStÉITRTERE€KCON: EPI 


even so, Ananda, a monk — not attending to the perception of village, 


amanasikaritva manussasafifiam, 


不 2 - 作 意 sd DAC Ha 


not attending to the perception of human being — 


arafifiasafifiam paticca manasi karoti ekattam. 


唯 + 作 2 意 - 『 AEA 之 :一 - 缘 #。 
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attends to the singleness based on the perception of wilderness. 


Tassa arafifiasafifiaya cittam pakkhandati pasidati santitthati adhimuccati. 


JAI  4dEOSIIZLPRSÉCSES. KED 安 ? 定 sx、 BD, 


His mind takes pleasure, finds satisfaction, settles, & indulges in its perception of wilderness. 


So evam pajanati — 'ye assu daratha gamasafifiam paticca tedha na santi, 
彼 > 如 8 是 ~ 知 * : U 若 8 缘 3 村 A, MEA AEAT E E, 
eM ( Wor J ix UE Er 


"He discerns that 'Whatever disturbances that would exist based on the perception of village are not 
present. 


ye assu darathā manussasafifiam paticca tedha na santi, 
E — jo. MAAE EE A (CAMMLAM e 
4i x f E 患 E E 


Whatever disturbances that would exist based on the perception of human being are not present. 


atthi oda darathamatta dd — arafifiasafifiam ps ekattanti. 
JRE 8 fg, 4n Lz DEE z uA des ( È ANT 5 SEA ) 9 RP AER 
48 zs bd MS. J 


There is only this modicum of disturbance: the singleness based on the perception of wilderness. ' 


So 'sufifiamidam saññāgatam gāmasaññāyā'ti pajanati, 
. b M + d 7 Jg 
dh: T 此 * 宙 8 想 工 之 :所 和 人 Ti A Rer E 
He discerns that 'This mode of perception is empty of the perception of village. 


PR 
HY 
o 
m3 


ru uv 一 


'sufifíamidam safifíagatam manussasafifíaya'ti pajanati, 


kos: D rfi ALe EDLAR-—— A KEM ar 


This mode of perception is empty of the perception of human being. 


[| 


'atthi cevidam asufifiatam yadidam — arafifiasafiham paticca ekattan'ti. 
然 罗 而 上 又 去 | A: | 『 有 此 * 不 3 2253 Bp: C"UEXRXRLAB 
"ER—-HMESQ | 


There is only this non-emptiness: the singleness based on the perception of wilderness. ' 


eec pI USER ee 
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Iti yafihi kho tattha na hoti tena tam sufifiam samanupassati, 
Am rE”, JUS S^ ne ( Mh TB 7. 所 & 无 年 Word S e, -— 
EE ES E He zi o 


Thus he regards it as empty of whatever is not there. 


yam pana tattha avasittham hoti tam 'santamidam atthi"ti pajanati. 
又 zf， 凡 5 认 "此 * ( MLIRI) 有 z 儿 "者 其 4 存在 # 即 4 : 
Aus 为 * OU Axe] J 


Whatever remains, he discerns as present: 'There is this.' 


Evampissa esa, ananda, yathabhucca avipallattha parisuddha sufifiatavakkanti bhavati. 
如 8 是 "， PRRI ke (Re) io T 此 * 如 & 实 ”性 
ASIR Aa AAA ARA 进 ; 入 % 空 ?性 i。 ] 


And so this, his entry into emptiness, accords with actuality, is undistorted in meaning, & pure. 
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t E - A 


A-F} vw 地 相 The Perception of Earth [2] 


(=Æ D) 177. “Puna caparam, ananda, bhikkhu amanasikaritva manussasafifiam, 


dee, PPE! woti Ri RAE Ae, 


"Further, Ananda, the monk — not attending to the perception of human being, 


amanasikaritvā oe 


TRTEREECOARLIRI 


not attending to the perception of wilderness — 


pathavisafifiam paticca manasi karoti ekattam. 


"Ex TES uL [ 5^3 A8 zn paeem MES. 


attends to the singleness based on the perception of earth. 


Tassa pathavisafifiaya cittam pakkhandati pasidati santitthati adhimuccati. 
J^eHh^3Hl, We a 欣喜 5、 安 * 定 2、 rir 


His mind takes pleasure, finds satisfaction, settles, & indulges in its perception of earth. 


Seyyathapi, ananda, asabhacammam sankusatena suvihatam vigatavalikam; 


阿 * ER ! 壁 4 喻 * 牛 将 皮 和 以 - 百 支 :之 :人 针 $， bedste ki, 


Just as a bull's hide is stretched free from wrinkles with a hundred stakes, even so — 


evameva kho, ananda, bhikkhu yam imissa pathaviya ukkülavikkülam nadividuggam 
khanukantakatthanam pabbatavisamam tam sabbam [sabbam (ka.)] amanasikaritva 


T El Birar, 人 於 " 此 * 大 ?地 2 有 到 升降 之 * 坡 路 和 
Heze gite Arg 前 :之 :处 和 高 i 山 3， 此 # 等 入 悉 : 
站 


without attending to all the ridges & hollows, the river ravines, the tracts of stumps & thorns, the 
craggy irregularities of this earth — 


pathavisafifiam paticca manasi karoti ekattam. 
"Ex TERRE 忌 、 E j 3b^ 4 78 zn 之 + MS. 


he attends to the singleness based on the perception of earth. 
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Tassa pathavisafifiaya cittam pakkhandati pasidati santitthati adhimuccati. 
Anhe, Woar rire MEn Ra 腾 7 解 #。 


His mind takes pleasure, finds satisfaction, settles, & indulges in its perception of earth. 


So evam pajānāti — ‘ye assu darathā manussasafifiam paticca tedha na santi, 
彼 * 如 是 " 知 : : TD XE e 叭 4 A AEMT E B, 
AM ( b^ 4 7H i JR- AE E 患 ES En 


"He discerns that 'Whatever disturbances that would exist based on the perception of human being 
are not present. 


ye assu darathā arafifiasafifiam paticca tedha na santi, 
EIMESMRLOSL, MA AEE R 4I (8282) we 
4 x Fs. ge ANSNI Ey xU. 


Whatever disturbances that would exist based on the perception of wilderness are not present. 


atthi cevayam darathamatta yadidam - pathavisafifiam paticca ekattan'ti. 
然而 *， 仍 有 zz 少量 4 不 % 安 2 ( ER) , o Bp Aie 
想 未 之 * MS MG. J 


There is only this modicum of disturbance: the singleness based on the perception of earth.' 


So 'sufifiamidam safifiagatam manussasafifiaya'ti pajanati, 
r akg « T 3 A LE T kl 
fk 10 D rgi Aie HRRAR-—— A4RIXERUET. qp 


He discerns that 'This mode of perception is empty of the perception of human being. 


'sufifiamidam safifiagatam arafifiasafifiaya'ti pajanati, 
知 : : 『 ybeHRIELIO ÜILAR- E E ES 


This mode of perception is empty of the perception of wilderness. 


o d 


'atthi cevidam asufifiatam yadidam — pathavisafifiam paticca ekattan'ti. 
然而 "又 z 知 : : P Arabe RZ Bpi: cRELMARÓOR 
J 


There is only this non-emptiness: the singleness based on the perception of earth. ' 


` 
之 一- 


Iti yafihi kho tattha na hoti tena tam sufifiam samanupassati, 
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Aef4c, 凡 5 认 "此 * (&^282) Harga, Habr, 一 - 
Wi ER E, 


Thus he regards it as empty of whatever is not there. 


yam pana tattha avasittham hoti tam 'santamidam atthi'ti pajanati. 
Xs, 凡 5 於 "此 * ( HBOBI) Artue 其 4 存在 5 即 4 : 
Aus 为 * OU 有 z 此 * ! J 


Whatever remains, he discerns as present: 'There is this.' 


Evampissa esa, ananda, yathabhucca avipallattha parisuddha sufifiatavakkanti bhavati. 
如 2 是 "， DESI Jke (BARO io 『 此 * 如 & 实 “性 
NES 不 X i, 倒 AN 5' 满 5 清 : EN WEAR 7i p. J 


And so this, his entry into emptiness, accords with actuality, is undistorted in meaning, & pure. 
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ANR 


Er 三 章 YY € {f i 上 处 相 The Infinitude of Space [3] 


(第 三 卷 2) 178."Puna caparam, ananda, bhikkhu amanasikaritva arafifiasafifiam, 


Bid, PPR! WÉ RAELE 


"Further, Ananda, the monk — not attending to the perception of wilderness, 


amanasikaritva pathavisafifiam, 


Filik mhes, 


not attending to the perception of earth — 


akasanaficayatanasafifiam paticca manasi karoti ekattam. 


唯 # 作 天意 ~ 『 lag ALA m—-2ES, 


attends to the singleness based on the perception of the dimension of the infinitude of space. 


p 


Tassa poe dd cittam pakkhandati pasidati santitthati adhimuccati. 
Ro E A x > AE B8 9 E EMEN u- 5 75$ G8 dS. ez mu an^ AE 
BS 7 RA [o] 


His mind takes pleasure, finds satisfaction, settles, & indulges in its perception of the dimension of 
the infinitude of space. 


So evam pajanati — ‘ye assu daratha arafifiasafifiam paticca tedha na santi, 
VE 2 是 : Pg ~ Wr, MAATE ES A 
( 空 Zi. ik. AER ES xxn FAES, 


"He discerns that 'Whatever disturbances that would exist based on the perception of wilderness are 
not present. 


x) 
ES 


a assu daratha pathavisafifiam paticca tedha na santi, 
- in BE MAATE N Ai ( *DRGEXR 
"S E «FEE E AST pEr o 


Whatever disturbances that would exist based on the perception of earth are not present. 


x^ 
< 
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atthi cevayam darathamatta yadidam — woe du paticca ekattan'ti. 
ARS fq, 42 HY 22^ X. CE E 2 ( && AA I 2) 5 Bp à : tI 
年 xig: Ei x" 4H PIA on MES. J 


There is only this modicum of disturbance: the singleness based on the perception of the dimension 
of the infinitude of space.' 


So 'sufifiamidam safifiagatam arafifiasafifiaya'ti pajanati, 
彼 > 知 * : U yerai Are k- -AAE 1 


He discerns that 'This mode of perception is empty of the perception of wilderness. 


'sufifiamidam safifiagatam pathavisafifiaya'ti pajanati, 
知 : : T EeHRIGBILID EERAR- —GHh^48 608i. 1 


This mode of perception is empty of the perception of earth. 


'atthi cevidam asufifiatam yadidam — akasanaficayatanasafifiam paticca ekattan'ti. 
而 "又 [ 知 : : ] 『 有 z 此 * 不 Xx 空 >。 即 + : 唯 + 空 无 x 中 
不 Wi x* xa IS MS. J 


There is only this non-emptiness: the singleness based on the perception of the dimension of the 
infinitude of space.' 


Iti yafihi kho tattha na hoti tena tam sufifiam dia 
mrar JUS my ( 73 i Pon ICE E 7H - x" Bri. dE TN xa 对 2 
yb, —- y E ig "ci. 


Thus he regards it as empty of whatever is not there. 


yam pana tattha avasittham hoti tam 'santamidam atthi'ti pajanati. 


Xo, Siob (EDEGEGROEID) Ates dH 


在 了 即 “ : 知 : 为 *『 A J 


Whatever remains, he discerns as present: 'There is this.' 


Xs 


Evampissa esa, ananda, yathabhucca avipallattha parisuddha sufifiatavakkanti bhavati. 
Eds 阿 * 难 # ! x44 (BM io 『 brint Fr 性 
SRR AA Hroar A Aa WAS ÈL 性。 ] 


And so this, his entry into emptiness, accords with actuality, is undistorted in meaning, & pure. 
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第 四 章 c — Wi 


The Infinitude of Consciousness [4] 


[ 第 四 都 2) 179."Puna caparam, ananda, bhikkhu amanasikaritva pathavisafifiam, 


rkr, Mrr] wth RHF Eer, 


"Further, pee the monk — not attending to the perception of earth, 


amanasikaritva akasanaficayatanasafifiam, 


2; 3 XL i 
TR SS EIE i$; PEREN 
not attending to the perception of the dimension of the infinitude of space — 


A a d paticca manasi karoti ekattam. 


"ES wŠ s ` [3o DN xi 2 JR UA x 78 ms EC MS. 
attends to the singleness based on the perception P the dimension of the infinitude of 
consciousness. 


Tassa vififianaficayatanasafifiaya cittam pakkhandati pasidati santitthati adhimuccati. 
2. aks arr, Woar Da MEEN RRR 
BS 7 RAE [o] 


His mind takes pleasure, finds satisfaction, settles, & indulges in its perception of the dimension of 
the infinitude of consciousness. 


So evam pajanati — ‘ye assu daratha pathavisafifiam paticca tedha na santi, 
彼 > 如 8 是 " 知 * : D 若 2 缘 4 地 * 想 ， 中 it 有 x 任 3 何 5 串 
M ( mE An i2 处 Wi y JR-dEXX*UONETREL. 


"He discerns that 'Whatever disturbances that would exist based on the perception of earth are not 


present. 


EA 


TIE 


ai assu daratha akasanaficayatanasafifam paticca tedha na santi, 
kl r^ 一 Z RER A 
d EIE. HS dde JB M AAEE R ^ 
t x32 2 CB ps x Phe VE Ua o 


Whatever disturbances that would exist based on the perception of the dimension of the infinitude of 
space are not present. 


识 ” 


rix 
UEN 


一 第 18 页 X76 R ~ 


4"H ££ The Lesser Discourse on Emptiness 19 


atthi cevayam darathamatta aa D ñan pres am paticca ekattan'ti. 
MiAs MARDER (RI) , mei Rd 
t x32 DARLALI.—- HS. J 


There is only this modicum of disturbance: the singleness based on the perception of the dimension 
of the infinitude of consciousness. ' 


pa 


So 'sufifiamidam safifiagatam pathavisafifaya'ti pajanati, 


彼 2 知 * : E brži Aize ÉRRAR-— —BOMh^38LX07EI. ] 


He discerns that 'This mode of perception is empty of the perception of earth. 


p 


'sufifítamidam safifíagatam akasanaficayatanasafifaya'ti pajanati, 


Au: 『 erfir 空 E WD ASES 
E 
7i. J 


This mode of perception is empty of the perception of the dimension of the infinitude of space. 


'atthi cevidam asuññatam yadidam - vififianaficayatanasafifiam paticca ekattan'ti. 
然而 * 又 x [ 知 * : ] 『 Arber Rez, 即 + 上 ri 
i; ASA 2d a pcs NS ME. J 


There is only this non-emptiness: the singleness based on the perception of the dimension of the 
infinitude of consciousness. ' 


Iti yafihi kho tattha na hoti tena tam sufifiam ripis 
mrar, JUS ny ( EE. 2^ ii Ai EGRE y Hr e PEAS xar 对 2 
yb. —- y E FR nis 


Thus he regards it as empty of whatever is not there. 


yam pana tattha avasittham hoti tam 'santamidam atthi'ti pajanati. 
人 JUS G^ ye ( mo W x iE 2 2E 4H = ze A x^ wb Hegi 


Whatever remains, he discerns as present: 'There is this.' 


Xs 


Evampissa esa, ananda, yathabhucca avipallattha parisuddha sufifiatavakkanti bhavati. 
如 8 是 ~， Piel xXcdE (ES o: T 此 * 如 x 实 ”性 
AGIR Aa AAA AA SADEL E ] 


And so this, his entry into emptiness, accords with actuality, is undistorted in meaning, & pure. 
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第 五 章 px ie 所 有 处 相 Nothingness [5] 


(328 Z7 2) 180. “Puna caparam, ananda, bhikkhu amanasikaritva 
akasanaficayatanasafifiam, 


Rn, PT REl Woki Rip EE aa ars, 


"Further, Ananda, the monk — not attending to the perception of the dimension of the infinitude of 
space, 


amanasikaritva vifianaficayatanasafifiam, 


TA dE M GC DSN EE Arr, 


not attending to the perception of the dimension of the infinitude of consciousness — 


a paticca manasi karoti ekattam. 


"EVMERE- Ag x Fre E E GEM 之 


attends to the singleness based on the perception of the dimension of nothingness. 


Tassa akificanifiayatanasafifiaya cittam pakkhandati pasidati santitthati adhimuccati. 
xl e Ae, Wear Dra MEN KORR 
BS 7 RA [o] 


His mind takes pleasure, finds satisfaction, settles, & indulges in its perception of the dimension of 
nothingness. 


So evam pajanati — 'ye assu nin dps ee paticca tedha na santi, 
d Am Anm I yi Ar Hs e & 想 z， 中 8& 有 > 任何 5 
X: T8, eM ( && AN M. giae AXE d x FRÈ ERL*Re [o] 


"He discerns that 'Whatever disturbances that would exist based on the perception of the dimension 
of the infinitude of space are not present. 


ye assu daratha A a paticca tedha na santi, 
PES DES 日 UU A x iig 28 HE: A [ERN X8, Ai ( Hx 
JE Arr ANGE z) perdes oM 


Whatever disturbances that would exist based on the perception of the dimension of the infinitude of 
consciousness are not present. 
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atthi cevayam darathamatta yadidam — akificafiiayatanasafiham paticca ekattan'ti. 
然而 *， 仍 有 少量 ?不 X 安 2 ( BIg i2 , HB "ERE 
所 2 有 处 和 想 之 :一 - 缘 #。 |] 


There is only this modicum of disturbance: the singleness based on the perception of the dimension 
of nothingness.' 


So 'sufifiamidam safifiagatam akasanaficayatanasafifiaya'ti pajanati, 
4h ^ . Sg t ; QR? 434387 E781 
AR kae . [ yb* EL Moze 7p di x 32 让 8x "a is J 


He discerns that 'This mode of perception is empty of the perception of the dimension of the 
infinitude of space. 


'sufifiamidam safifiagatam viňňāņañcāyatanasaññāyā'ti n 
è «4 To A 
知 * * j yb5^É 5 28 -. 之 + FRIR- E db: PR : AA 28 Arg J 


This mode of perception is empty of the perception of the dimension B the infinitude of consciousness. 


'atthi cevidam asufifiatam yadidam - akificafiiayatanasafiham paticca ekattan'ti. 
ZR B dg x | P SE : ] [| 有 zz 此 * 不 3, Ei Bp è : "E x E x prr. 
有 x JRCIRLI—- MES, J 


There is only this non-emptiness: the singleness based on the perception of the dimension of 
nothingness. ' 


Iti yañhi kho tattha na hoti tena tam sufifiam i pod 
如 是  JUsGceU3bs ( 无 x 所 2& 有 zz 不想 is) ”所 2 无 x 者 #&， 对 2 
Jb, —- WiBbtE ajos ux pq m 


Thus he regards it as empty of whatever is not there. 


yam pana tattha avasittham hoti tam 'santamidam atthi'ti arab 
又 xz， 凡 5 认 "此 * ( ELIMAEA CAR HA 


Whatever remains, he discerns as present: 'There is this.' 


Evampissa esa, ananda, yathabhucca avipallattha parisuddha sufifiatavakkanti bhavati. 
如 8 是 "~， DERI! ake (BM 0:10 『 此 * 如 实 性 
SIRLE Ae AAs A Aa  3EZONRUETELQ ] 


ecd IR RR ve 
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And so this, his entry into emptiness, accords with actuality, is undistorted in meaning, & pure. 


ANR 


第 六 章 N 4E f8 4E 4E 18. 18. 


Neither Perception nor Non-Perception [6] 


(38-7 D) 181. “Puna caparam, ananda bhikkhu amanasikaritva 
vifihanaficayatanasafifiam, 
18 5 x AX RT v ER ! )5 ins FiA a axo nu i2 ge 78 9 


"Further, pe the monk — not attending to the perception of the dimension of the infinitude of 
consciousness, 


amanasikaritva akificafifiayatanasafifiam, 


T AdERGE-ÓAE PS x Ff 3 AALE, 


not attending to the perception of the dimension of nothingness — 


nevasafifianasafifiayatanasafifiam paticca manasi karoti ekattam. 


唯 + 作 2 意 - 『 JEOJRIGEDGEDJBIGR HI] 2e kas, 
the 


attends to the singleness based on the dimension of neither perception nor non-perception. 


pa 


Tassa MARRE cittam pakkhandati pasidati santitthati adhimuccati. 
JAGER AIER JERA RLA, Mear rA  RAIES 
a 4E 2. Bs DER, 


His mind takes pleasure, finds satisfaction, settles, & indulges in the dimension of neither 
perception nor non-perception. 


So evam pajanati — 'ye assu vy vififan PAM paticca tedha na santi, 
d dere: E MESE YEDJAS bs AEDEM 
XL, AL ( 3E: 48 ANS JF; 3ES 28 e M ES x FFE E O 〇 


"He discerns that 'Whatever disturbances that would exist based on the perception of the dimension 
of the infinitude of consciousness are not present. 


ye assu daratha akificafifiayatanasafifiam paticca tedha na santi, 
d HR COITU RA s s n s Ss, 4 (d 
48 -3ES jEs 282 Ar M A x Ff & STE d o 
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Whatever disturbances that would exist based on the perception of the dimension of nothingness are 
not present. 


atthi cevayam darathamatta died — nevasafifianasafifiayatanasafiham paticca ekattan'ti. 
Aihe 仍 吕 有 zz 少量 不 XY 安 。 ( ESL) ， — Bp CERES 
28 -3ES JE 282 E eed e ] 


There is only this modicum of disturbance: the singleness based on the dimension of neither 
perception nor non-perception. ' 


So 'sufifiamidam safifiagatam virinanaficayatanasafifiaya'ti pajanati, 
^ e. E g..54p7 
AR as * 『 Jb ER TE iB z E . 依 - ao DN i 2 tz x“ TH =, PE 7i o J 


He discerns that 'This mode of perception is empty of the perception of the dimension of the 
infinitude of consciousness. 


'sufifiamidam safifiagatam akificafiiayatanasafifiaya'ti pajanati, 
知 : : T br Ae Mk- ARLA EE J 


This mode of perception is empty of the perception of the dimension of nothingness. 


'atthi cevidam asufifiatam yadidam — nevasafifianasafifiayatanasafifiam paticca ekattan'ti. 
Amex [X: ] 【『〖 有 z 此 * 不 X 空 ;， BPL: 唯 * 非 < 想 
x 非 5 处 六 之 * —- MES. ] 


There is only this non-emptiness: the singleness based on the dimension of neither perception nor 
non-perception. ' 


Iti yafihi kho tattha na hoti tena tam sufifiam i Ed 
如 8 是 ~， 凡 5 讼 "此 * ( JERGBIGERGERGBIGEGOHI) 所 无 x 者 # 
Nr Eb. 一 - yi ER HA, 


Thus he regards it as empty of whatever is not there. 


yam pana tattha avasittham hoti tam 'santamidam atthi'ti ame 
Xx, JUS 7 yb ( jE: 48 AU X saen JER 78 z rd JR UA 7H < 有 和 dur it 
E< GAER : Jas 为 * 『 A xb! J 


Whatever remains, he discerns as present: 'There is this.' 


Evampissa esa, ananda, yathabhucca avipallattha parisuddha sufifiatavakkanti bhavati. 


如 8 是 ~， 阿 * 蕉 # ! Like (WM o: 『 brier Hed 
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SpR a — [BEBBONSIBIGEIS 进入 & 空 ?7 性。 gp 


And so this, his entry into emptiness, accords with actuality, is undistorted in meaning, & pure. 


第 七 € Y e 18 NE Bk. Theme-Less Concentration [7] 


(38-77 D) 182. “Puna caparam, ananda, bhikkhu amanasikaritva 
akificatiayatanasafifiam, 


(tke, BISÉRR ! RALE E PAAA, 


, 


"Further, Ananda, the monk — not attending to the perception of the dimension of nothingness, 


amanasikaritva nevasafifianasafinayatanasafifiam, 


不 2 WEIN JE 48: ES 非 和 < 想 坟 处 t8. 


not attending to the perception of the dimension of neither perception nor non-perception — 


animittam dc paticca manasi karoti ekattam. 


"ES 作 王 意 S 一 S x J8 NES EC zs —- MS, 


attends to the singleness based on the theme-less concentration of awareness. 


Tassa animitte cetosamadhimhi cittam pakkhandati pasidati santitthati adhimuccati. 
JAn GAES ESRT,  4EOGOuL7)AEBOYRS. MIEN — XX 
PL EN 


His mind takes pleasure, finds satisfaction, settles, & indulges in its theme-less concentration of 


awareness. 


So evam pajanati — ‘ye assu daratha akificahfiayatanasafifiam paticca tedha na santi, 
彼 > 如 & 是 ~ 知 。 : dp 无 < 所 和 有 < b Bo 路 《有 zz 任 5 何 5 
Ei T8, AM ( & AR Baca J 亦 - ES ES EID 8 


NT S 
"He discerns that 'Whatever disturbances that would exist based on the perception of the dimension 


of nothingness are not present. 


m assu daratha nevasafifianasafifiayatanasafifiam paticca tedha na santi, 
ds dp JES TRIES JES TR i BIO MAARTE R A 
( peto BRA) Jh- A x FFS AN Er " 
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Whatever disturbances that would exist based on the perception of the dimension of neither 
perception nor non-perception, are not present. 


atthi cevayam darathamatta yadidam — imameva kayam paticca salayatanikam 
jivitapaccaya'ti. 


He 仍 Y 有 zz 少量 4 不 2 安 ? (RUSO) 
RAAR, HREL 之 :六 不 1 身 5。 J 


And there is only this modicum of disturbance: that connected with the six sensory spheres, 
dependent on this very body with life as its condition.' 


Epi A49 


, 


So 'sufifiamidam safifiagatam akificafifiayatanasafifiaya'ti pajanati, 
彼 > 知 * : T XN AEEA — RORIS ASS UE. 1 


He discerns that 'This mode of perception is empty of the perception of the dimension of nothingness. 


eu vv 一 mv 一 一 


‘suññamidam safifiagatam nevasafifianasafifiayatanasafifiaya'ti pajanati, 
kos : D erfai Ai BpR4AR-— —3ESBLGERGESBI ER (0B 


This mode of perception is empty of the perception of the dimension of neither perception nor non- 
perception. 


T 
+“ 


'atthi Mo asufifiatam yadidam — imameva kayam paticca salayatanikam aei. 
然而 * 又 x [ 知 : : ] T 有 此 * 不 % 空 ?， Bp: 以 -命根 
nou. 所 & 缘 4 生 ?之 :六 4 不 人身。 ] 


There is only this non-emptiness: that connected with the six sensory spheres, dependent on this 
very body with life as its condition.’ 


Iti yafihi kho tattha na hoti tena tam sufifiam samanupassati, 
如 是 "，  JUsG^e3ts5 ( MEJBIGSIIEÉSRBRS) Heike 对 4 
yb, —- yi 2% $ H< zi 


Thus he regards it as empty of whatever is not there. 


yam pana tattha avasittham hoti tam 'santamidam atthi'ti pajanati. 
Xs,  Jumv3gne ( 无 x 相 i 心 三 $ 昧 ?) Artuk, PAE 
在 # 即 * : PSI Axr 『 A xb | J 


Whatever remains, he discerns as present: 'There is this.' 
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Evampissa esa, ananda, yathabhucca avipallattha parisuddha sufifiatavakkanti bhavati. 
如 是 "， PPI 又 z 彼 > (BAB io T oxbedet ArMen, 
SITES BASPA WASE ER I 


And so this, his entry into emptiness, accords with actuality, is undistorted in meaning, & pure. 
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第 八 章 六 ABIR Release [8] 


【第 八大 D) 183. “Puna caparam, ananda, bhikkhu amanasikaritva 
akificafifiayatanasafifiam, 
rk, PTE) MSIE EU0I8 AUR 


"Further, Ananda, the monk — not attending to the perception of the dimension of nothingness, 


amanasikaritva nevasafifianasafifiayatanasafifiam, 


AT AdER- 'JEXS Z8 S 3ES JE 28 ALAE, 


not attending to the perception of the dimension of neither perception nor non-perception — 


animittam cetosamadhim paticca manasi karoti ekattam. 


唯 * 作 2 意 ~『〖 无 x 相 % 心 三 $ 昧 XJ ekkr, 


attends to the singleness based on the theme-less concentration of awareness. 


Tassa animitte cetosamadhimhi cittam pakkhandati pasidati santitthati adhimuccati. 
jEx«Agl ul m4BkT, Monar Aa 欣喜 MY、 安定 2、 
FH [o] 


His mind takes pleasure, finds satisfaction, settles, & indulges in its theme-less concentration of 
awareness. 


So evam pajanati ~ 'ayampi kho animitto cetosamadhi abhisankhato abhisaficetayito'. 
彼 2 如 是 " 知 : : E 此 * 和 无 x 相 % 心 5 三 $ 昧 "是 "有 zz 为 *、 RI 


aly a 
Az HL o 


"He discerns that 'This theme-less concentration of awareness is fabricated & mentally fashioned. ' 


‘Yam kho pana kifici abhisankhatam abhisaficetayitam tadaniccam nirodhadhammanti 
n 
然而 "， Ae JUR RAS  CBRNEIRAD« Ope, (EAM. 
Ep) — ikv. J 


And he discerns that 'Whatever is fabricated & mentally fashioned is inconstant & subject to 
cessation. ' 


ee p27 SUBE ~ 
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Tassa evam janato evam passato kamasavapi cittam vimuccati, 


依 - 如 8 是 " 知 *、 de CRI. Wole hr RRSURRARLEL, 


For him — thus knowing, thus seeing — the mind is released from the effluent of sensuality, 


bhavasavapi cittam vimuccati, 


[ d^] 之 : 心 由 zx 有 z 漏 4 解脱 $， 


the effluent of becoming, 


avijjasavapi cittam vimuccati. 


[ f^] 之 : 心 5 由 z 无 x 明 2 泥 解脱 $， 


the effluent of ignorance. 


Vimuttasmim vimuttamiti fianam hoti. 


(GER) 解 # 肛 i 之 :时 ”， PPARA Æ, 知 * : 


, 


With release, there is the knowledge, 'Released.' 


‘Khina jati, vusitam brahmacariyam, katam karantyam, naparam itthattaya'ti pajanati. 
[AE E QUEM B SILIT, 所作 完成 人 
A dee Pa o J 


He discerns that 'Birth is ended, the holy life fulfilled, the task done. There is nothing further for 
this world.' 


So evam pajānāti — 'ye assu darathā kāmāsavam paticca tedha na santi, 
彼 * 如 是 " 知 : :  】 若 8 缘 # 然 " 漏 入 ， MEA AET E R z, 
A; ( & AN x 8i: MESE. Bk) 亦 - 短 AN x Pf È Ape 2 [9] 


"He discerns that 'Whatever disturbances that would exist based on the effluent of sensuality... 


ye assu daratha bhavasavam paticca tedha na santi, 
若 2 缘 ss 有 z 漏 s，  EDHEEMMREINR 4: ( 无 x 相 
昧 *) PRERE, 


the effluent of becoming... 


站 1 
4 
Tid 
| 
am 
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ye assu daratha avijjasavam paticca tedha na santi, 
d RS E is Lr, MAAE R ^ 
E. BRA) JR- 4 x Br a. Æ AS GE 5 E r o 


the effluent of ignorance, are not present. 


( &«Jdgi 


II 
PET 


atthi cevayam darathamatta yadidam — imameva kayam paticca salayatanikam 
jivitapaccaya'ti. 


然而 r+， PAVEL RIR ( EUER . NER: MA 
根 AABE, PAER EL 之 :六 2 处 和 身 ?。 ] 


And there is only this modicum of disturbance: that connected with the six sensory spheres, 
dependent on this very body with life as its condition.' 


So 'sufifiamidam safifiagatam kamasavena'ti pajanati, 
. {v b be b Jg ^ ` 
dA :0 T JteERIGBII Pek- 丛 " 漏 和 是 " 空 ?。 gp 


He discerns that 'This mode of perception is empty of the effluent of sensuality... 


'sufifiamidam safifiagatam bhavasavena'ti pajanati, 
知 : : Pot ALE RACER ERE. J 


becoming... 


'sufifiamidam safifiagatam avijjasavena'ti pajanati, 


jus : D abri Be Mik REE 1 
ignorance. 


'atthi cevidam asufifiatam yadidam — imameva kayam paticca salayatanikam jivitapaccaya'ti. 
Rimer [ m: ] — DgwmsstemRE, Hp: 以 -> 命 2 根 ! 
ARE MR, 所 2 缘 # 生 ?之 :六 不 人身 i。 1 


And there is just this non-emptiness: that connected with the six sensory spheres, dependent on this 
very body with life as its condition." 


Iti yafihi kho tattha na hoti tena tam sufifiam samanupassati, 
如 是 "， 凡 5 於 "此 * ( 扰 x 相 i 心 三 $ 昧 *) Meirg, 对 
yb, —- yi 2% t uz zi 


Thus he regards it as empty of whatever is not there. 
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yam pana tattha avasittham hoti tam 'santamidam atthi'ti pajanati. 
Xs,  JumxMe3be5 ( &dgl el mESHRS) Artie Hegt 
Erp: Ae 为 * l Alb! J 


Whatever remains, he discerns as present: 'There is this. ' 


Evampissa esa, ananda, yathabhucca avipallattha parisuddha paramanuttara sufifiatavakkanti 
bhavati. 


如 8 是 ">， MP! 又 x 彼 > ( WegED 0: T xe Xm 
心 5 不 > 颠 3 倒 入。 DDSURSOAITRI. Ariska WINIE] 
小 o J 


And so this, his entry into emptiness, accords with actuality, is undistorted in meaning, pure — 
superior & unsurpassed. 
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第 九 章 xx ER ` EE: 


Enter & Remained in the Superior Emptiness [9] 


(387,7 D) 184. “Yepi hi keci, ananda, atitamaddhanam samana va brahmana va 
parisuddham paramanuttaram sufifiatam upasampajja viharimsu, 


. Y ? a+ n 认 B t x 
然 8$， BICEER ! Miana, Barn Bik 6c id iW p 
y? 过 上 A > 2 NE "p d um 
XERAERPIS — $IEEGADX»U U EBSSAR?PARDGELS 究竟 :无 x 上 、 
TERGTUTEI ELE —; 
"Ananda, whatever contemplatives and brahmans who in the past entered & remained in an 


emptiness that was pure, superior, & unsurpassed, 


sabbe te imamyeva parisuddham paramanuttaram sufifiatam upasampajja viharimsu 


主 < 2H 
『 [E] 9-7 ZH 青 : 浮 二 、 


— Wide 曾经 :如 此 :成 就 4 


F Araba 住 交 於 " 空 ?性 zy |! 


they all entered & remained in this very same emptiness that is pure, superior, & unsurpassed. 


Yepi [ye (si. pi.)] hi keci, ananda, anagatamaddhanam samana va brahmana va parisuddham 


paramanuttaram sufifiatam upasampajja viharissanti 
ARS. Fe] žE ! X Ep. rdi SER, XR "未 EG qn zs yy "E FI 
EXER, 将 ! 会 成就: U IBSGNUGBIGRRISO BiA Ee bn 


ESEAS T —; 


Whatever contemplatives and brahmans who in the future will enter & remain in an emptiness that 


will be pure, superior, & unsurpassed, 


sabbe te imamyeva parisuddham paramānuttaram sufifiatam upasampajja viharissanti 


—- p EF, 将 : E 会 和 如 此 成 和 就 2 j 圆满 ESL 2 


JLIGLIÍÉAe En dEXRZMOGEIGELO |. 


they all will enter & remain in this very same emptiness that is pure, superior, & unsurpassed. 


Yepi [ye (si. pi.)] hi keci, ananda, etarahi samana va brahmana va parisuddham 


paramanuttaram sufifiatam upasampajja viharanti, 
ARS , 网 ， XE ! ME CIN E ES AU SE, X RM RS E a Ig IDA 
U RRA RA 究竟 € n 


INNB 


XRIRLP(YS 已 -经 :成 和 就 
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TERZTMUEITEL] o; 


Whatever contemplatives and brahmans who at present enter & remain in an emptiness that is pure, 
superior, & unsurpassed, 


sabbe te imamyeva parisuddham paramanuttaram sufifiatam upasampajja viharanti. 
一 - 切 # 彼 2 等， 已 -经 :如 此 * 成 人 就 
Arantxa 1483 ZIEN ood 


they all enter & remain in this very same m that is pure, superior, & unsurpassed. 


EO gH 
[E] 82 B E dz 


Tasmatiha, ananda, 'parisuddham paramanuttaram sufifiatam upasampajja viharissamatti 
[viharissamiti (pi. ka.)] — evafihi vo [te (ka.)], ananda, sikkhitabban"ti. 


是 ~" 故 &， PRE 完 # 全 5 如 此 * 成 人 [E] 508978 
ER DAS NS CEN TEX 3M E ip zl n a ! BEES 
CE qu J 


"Therefore, Ananda, you should train yourselves: 'We will enter & remain in the emptiness that is 
pure, superior, & unsurpassed. '" 


Idamavoca bhagavā. 
rn mbr iLE Xm, 
That is what the Blessed One said. 


~ $328 X768 ~ 
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AX = À = 
中 二 品 x £5 $38 Epilog [9] 


Attamano ayasma anando bhagavato bhasitam abhinanditi. 
FEAT RE, aT 满意 - 足 X、 


k: 喜 L Ap L4pEC4XEI Zi ES ( iR) 说 dS 
Gratified, Ven. Ananda delighted in the Blessed One's words. 


Cülasufifiatasuttam nitthitam pathamam. 
空 性 小 经 一 空 品 ， 第 一 经 终 


The Lesser Discourse on Emptiness: the First. 


~ KP ÈE o TS À Cūlasuññatasutta F f4 J ££) (MN 121, 176-184) 


N92 E ce 
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34 (T2£E) #12147 Majjhimanikaya Culasufifiatasutta 


dX» Ey) IHi ANS 2 EB 
$ Bas (CREA) » E IgE ， 
Out of the Wood ~Q 
x BRET [LHA] E4xx4sBGExk. (Ee) FARE. o9 wg 
https://fuzi.nidbox.com/diary/read/10085262 


$ E. ` > g > J2 NE ^2 他 
LZA MRAPA: 0 RBS K ! 
Thanksgiving & Blessing 


径 过 ， 数 十 年 案 暑 …… 
昔 提 僧 团 一 一 身心 禄 林 ， 和 结集 「 佛陀 原始 教 法 (Pali 
zci) —— 
《Dhamma 7j) ^ 《Vinaya (838b) ^ Hmi] Æ 
[ EJ I XESELESN] 等 工作 ， 紫 已 大 致 完成 。 
敬 请 流通 ， 欢迎 d ; 或 者 【提成 网 页】， 供 辩 十 
IDET | ' 提供 SEEDS ES 


EN E NIME NE 
€ A Ay B CN V o 
EE 心 法 陋 iamai [Xd] 


佛 计 2559 (Æ 2016) 年 7 月 26H 
Æ 2567 年 5 月 27 B (Q3BI—) 更 新 


E i ERR 


中 中 中 
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PAZ Mi RANZ o 种 姓 制 及 ] 


About Brahmanism & Casteism 


世界 上 ， 最 强 孝 、 和 神社 又 高 明 的 宗 
不 是 天 主教 、 基 督 教 、 回 教 …… 而 是 : XXEDIX 


sMGERTBUN] (EIA ) 、 教 十 传教 、 
Nx ERA —— 
苞 很 神秘 时 : ARIIRAA TER 
RIRE EPI CAR) > 
SAP IBUKE ARR) 。 


TETRBSBE ^ EAE PARANEE * OES 
A^ OR SER S l) 

EE’ 违 教 主 都 可 以 换 成 他 们 的 : ARAT CELER 
那 、 阿 吗 取 佛 ……) 。 


然而 ， 更 高 明 的 地 方 不 止 认 此 (将 你 的 宗教 掉包 以 和 后) : 
仍 神 不 知 、 鬼 不 觉 ， 引 你 对 这 一 切 浑 然 不 知 ， 以 为 一 


焉 在 信和 目 己 的 神 〈《 大 乘 车 隆 ) 、 拜 目 己 的 佛 《“ 阿 吗 辽 
佛 ) R |! 

ARAR BADA ^ 即使 人 家 告知 真相 ， 也 不 顾 承 
Gi ° ($89[8 S — — 0B ? ) 


— {5 2559.11.17 (四 ) KRRP 一 一 
一 一 佛 夺 25645.28 (五 ) 阿 含 迷 思 更 新 一 一 
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第 一 名 ”卡拉 斑 经 仿 一 一 佛陀 法 语 Kesamuttisutta 


(EPER) TRO5JR ESTER ^» XETRGBCROA PIER “tE 8527 
式 ， 来 上 蜡 解 原始 佛法 ， 或 阅读 佛经 。 
《卡拉 焉 经》 明确 肛 示 : “ 比 对 ”就 是 魔 说 | 


AAGEIIEUSI [Vul]: 'O SW: NO BPSREUNE 
益 与 吾 采 的 原因 一 一 十 种 号 法 ; CO BORRE AMO 能 各 来 利益 与 
乐 果 的 原因 一 一 十 种 善 法 ， 才能 上 暴 解 正法 ， 凌 不 是 讶 从 E ° 


《卡拉 焉 经 》 与 《四 大 数 法 经 》 的 忠告 c0 如 是 我 大” 与 
“上 比 对 ” 不 代表 佛 说 ! 
以 下 列 出 ， 所 谓 “ 比 对 ”有 十 种 错误 的 情况 ， 是 佛 所 撰 案 的 : 


十 种 恶 法 — CO) 贪心 、 口 $T. CO) BR 07) BROT (E) me 
e CN) dT OE) IRA SUM Je3B ^ UU Xe z92& (D 苦果 。 


佛 说 : [e QE) gala —oGenmh e: e pela 
传统 :€ RAH: @ 义 信 因 和 与 烃 教 相合 ; 日 ale ient 
一 一 透 过 猜测 ; @ 义 信 基 硼 学 了 术 研 究 一 一 透 过 公理 ; 9 DTA 
况 考 碟 周 详 一 一 似是而非 ; @ 匆 信 见解 掉 越 一 一 偏见 投 其 所 好 ; 
O DRERI : @ 银 信 因此 沙门 ， 是 我 等 租 师 。 


卡拉 瑞 容 | 涩 等 石 目 己 发 现 IO ~O 此 法 是 不 善 ， 
此 法 是 有 罪 O 此 法 已 被 智者 所 庙 责 © 如 果 接受 此 法 ， 
能 潮 致 拓 益 与 苦果 | FESR ! 其 时 ， 涩 等 则 应 微 底 放 训 
(HERA) …… 。 


十 种 善 法 > O 戒心 、 己 Xii: oO EDO gf m 
心 ， 0) Zir 00 ERE UN más 0) AME CD ER 。 
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Tdmi5ge!lc x BC rO 一 @ 此 法 
是 善 ，@ 此 法 是 无 罪 ，@@ xcd ， 
如 果 接 受 此 法 ， 能 带 来 利益 与 乐 果 a 卡拉 玛 
T! 其 时 ， 汝 等 则 应 具足 安 住 (十 种 善 法 ) | 


一 《 增 支 部 经 典 ， — Eo. 五 十 经 篇 之 二 ， 大 品 。，Kesamuttisutta 卡拉 正经 》(4N 3.66) 


中 中 中 
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SE. — B Too sos | 四 大 教 法 ， I 
“如 是 我 闻 ” 不 可 代表 佛 论 1 4-Checking 


* 最 早出 现 : PRESAR daR j 的 文献 记载 ， 
TIERE’ AMER Gemma) 09 LAEE) o^ REB |J 
vea 、 教 人 要 放空 ， 自 己 一 点 也 不 空 ， 素 有 CTBRE:IZX 
美 稻 ， 不 但 造 论 特 多 ， 偶 造 大 量 楚 落 佛 典 ; IMISAHB S 
HE: C ESSNPBUEEG ^ 28725582825 05970. “如 是 我 关 ” ， 
09855 » GAF RERO HELXOGRGC SESS EM 
MEOJEFSTTS3E ! 

1L 检验 "比丘 所 说 」 教 法 
Checking Buddha's Preaching by Bhikkhu 


CO 比丘 所 褒 「 非 法 、 非 律 !」 9 Bhikkhu wrong view ) 
世尊 如 是 日 : "E ! 世 问 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 间 讼 : 


"FA! 我 从 世尊 面前 厅 闻 页 此 ， 现 已 受 持 一 一 此 是 正法 、 
WR - ER PRXERE a 

Sb! HIREA SO BERTA a4 
不 可 以 拒绝 。 

ETRE ` ENEE’ ELS REXI RA (E 
利 ) KAPAR RARER ^ Ab (ER) 律 藏 中 
sek pERSESRID AGE BE o 


若 其 《文句 ) 4E Fm HE A gh EACUS] ` A 
心 在 律 藏 中 于 求教 导 以 和 后， 说 明 既 不 被 收录 於 
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(E, 4]) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 CE) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

1 此 确实 非 世尊 (应 供 阿 罗汉、 独 赏 自 现 证 、 平 等 
正常 者 ) 之 法 语 ; mA’ ER (ELIR) 此 比丘 所 
ERAR oJ 

i rb E ! B Jb SE JE 8 E biR (比丘 所 说 
之 传承 ) 。 

CO 比丘 所 褒 「 如 法 、 加 律 !」 9 Bhikkhu right view ) 

XH (3x4) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; RARER ARX 
(E41) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (E) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 


EER REI (ERTA ` DEORA- AFER 
A) 之 法 括 ; 而且， 这 是 (EKC) 此 比丘 所 正解 。a 


B&LG ET ! 此 为 第 一 大 教 法 《比丘 所 褒 教 法 之 检 通 ) ' IRIS 


念 不 万 一 一 水 久 受 持 。 
E 由 
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2. 检验 “ 僧 图 所 说 」 教 法 
Checking Buddha's Preaching by Sangha 


(OG LAAR TJE ` JE! J 9 Sangha wrong view ) 


复 次 ， 诸 比丘 | 世间 有 比 后 ， 作 如 是 语 ， 间 说 : 

"EE ! 於 知名 某 痢 住 处， 有 僧 图 共 住 、 有 长 老 、 有 上 
B (领袖 )， 我 从 和 修 僧 圈 面 前 亲 闻 於 此 ， 现 已 受 持 一 一 此 
是 正法 、 此 是 再 律 、 此 是 遍 尊 理 教 。。 

诸 比 详 ! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 欢喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

ERRE ` ENEE BZS REXI’ WRA (EB 
利 ) 经 藏 中 寻求 完整 扰 误 之 详细 说 明 、 且 於 (EDXU) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 并 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 于 求教 半 以 后 ;说 明 既 不 被 收录 於 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 ER) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 苯 (应 供 阿 罗汉、 独 觉 自 现 证 、 平 等 


正 赏 者 ) 之 法 语 ; 而 有 全， 省 是 (看 茹 已 被 ) REDA 
ERAR o J 


诸 上 比丘 ! AAEE xx bs82R (1% B] Pn a 
之 传承 ) 。 
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EHE 


(O LAFER TD ` WE! J c Sangha right view ) 

XE (xa) 4E H3 1E ACA PRAHA ` MA 
SERA FERA MI 5 SLBSHRdSGEGCO ERN 
(E) 经 藏 中 ， 而 且 教导 被 发 现 於 ( 巴 利 ) & 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

AER EEY (EGEPUIEUE ` DROZ AFER 
者 ) 之 法 话 ; 而且， 这 是 ( 蛙 教 已 被 ) (18 EP Ef 9 a 


诸 比 丘 ! 此 为 第 二 大 教 法 《〈 僧 围 所 说 教 法 之 检 通 ) ' IRIS 


念 不 万 一 一 水 久 受 持 。 
E E E 
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3. 检验“ 吉 数 教派 所 说 4 教 法 


Checking Buddha's Preaching by Mainstream 
CG) 多 数 教 派 所 说 「 非 法 、 非 律 ! 」 = Popular wrong view ) 


RR * 诸 比 丘 ! 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 闻 褒 : 

"EU ! IOWA ES ^ HOW EREILnBDJEIGE : ls] 
maf CZO ^ ERER CORSA ^ PERPE ( 律 
AR) > UrIXCI EEG Ui xc R E Dp 
现 已 受 持 一 一 此 是 正法 、 此 是 诗 律 、 此 是 解 强 型 教 。， 


诸 比 详 ! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 欢喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

既 不 炊 喜 、 也 不 拒 弧 ， 应 妥善 了 解 其 文句 ， 亲 深入 ( 巴 
TJ) 弥 藏 中 妇 求 完整 无 误 之 详细 府 明 、 上 且 於 ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 手 误 地 教导 并 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; 说明 既 不 被 收录 办 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 (ED) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 苯 (应 供 阿 因 汉 、 独 觉 自 现 证 、 平 等 
正 赏 者 ) 之 法 语 ; mA?’ iR (XC) wE (多 
数 教 派 之 ) 长 老 所 误解 。] 


诸 上 比丘 ! 因此 汝 等 应 拾 千 於 此 错误 (多数 教 派 
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所 说 之 传承 ) ° 


(O 多 数 教派 所 说 「 如 法 、 如 律 ! 」 = Popular right view ) 


HE (文句) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; 说明 不 但 被 收录 於 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (Ed) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 和 告知: 
PERRY (ERTA DEORA- +E 


TA) 之 法 后 ; 而且， 这 是 (EXC) AF (REX 
KK) 长 老 所 正解 。a 


诸 比 后 ! 此 为 第 三 大 教 法 《多 数 教派 所 说 教 法 之 检 通 ) ， 
FANS — — MA SEE 


中 中 中 
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4 检验 “ 非 主 流 所 膏 」 C. 


Checking Buddha's Preaching by Non-Mainstream 
( 个 别传 承 所 褒 「 非 法 、 非 律 !」 9 Personal wrong view ) 


RR * LLE ! 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 闻 褒 : 

"EU ! IOWA ES ^ HX KEINE: lll 
MERE CZO ` ERER (I) > CUL MC 
Wk) > BÉpam RE CAMIA) ^ IRERE BIE > 现 
BZR IEEE - IERE - EMRE o a 


诸 比 所 ! SR MG Ee PTSL o ERTAK ` 
不 可 以 拒绝 。 

ARRE ` ENEE” ELSAD” WRA (E 
利 ) 经 藏 中 寻求 完整 扰 误 之 详细 说 明 、 且 於 ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 开 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; LEES T€ A 
(ERI) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 CE) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 得 (应 供 阿 罗汉、 独 赏 自 现 证 、 平 等 


正常 者 ) 之 法 语 ; 而 且 ， 浊 是 (E43) xk (个 别 
传承 之 ) 长 老 所 误解 。] 


诸 比 详 ! 因此 汝 等 应 拾 介 於 此 错误 (个 别传 承 
所 说 之 传承 ) 。 


一 第 44 页 共 76 页 — 


4'H.h£$ The Lesser Discourse on Emptiness 45 


(DO (8I EKPER 「 如 法 、 如 律 ! 」 = Personal right view ) 


若 其 (文句 ) JE iE PARA A 
SERA FERAN Ol RARER ER 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (E) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 和 告知: 
PERRY (ERTA DEORA- +E 


$4) Xi ;而且 ， 这 是 ( 蛙 教 已 被 ) E (个别 传承 
Z) 长 老 所 正解 。a 


诸 比 后 ! 此 为 第 四 大 教 法 《个 别传 承 所 说 之 检 通 ) SS 
念 不 太一 一 水 久 受 持 。 


诸 上 比丘 ! 此 等 是 【四 大 教 法 1 (之 检验 ) s JE 


JL 一 mi 日 > WA 士 
185 88 A8 s $E y 
一 《长 部 经 典 。Mahaparinibbanasutta 大 般 涅 内经 》(DN 16, 188) 
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LRI 和 钨 常 疙 月 一 一 志 水 述 思 


Out of the Mahayana Brahmanism 


第 一 其 —[EENIEBER) NAS 


x gg ( Agama) = 

BEL BABZ€iIeBUAHESIOSRSTS 0 

1 思 : 3856s) BJA RERO ! 
GIENAÉ ? 不 敢 保 证 

要 自己 i nq X34 PARF o 

如 《四 大 元 法 径 》 中 所 说 。 


九 部 经 〈 九 分 教 ) > 
) RR (CEFL : Eb FORE ZR 7N ^. ECT JERLRE 8 7N 

» ` HERRA . EPRA PPRA S ARRA) ; 

(2) 应 领 〈 应 该 背诵 : AOK S NOR) 

(3) Erir (RRR: RR KRR DRE) ; 

(4) BR (185889 9 : Bot 18 ^ REBBE) ; 
(5) BER (BRAR) ; 
(6) & Me ( BRT) > 
(7) 本 生 谭 (佛教 故事 : KER MARE) ; 
(8) 未 曾 vk uad RRD) ; 
(2) $982 (元 理 问答 :3R Im TRR) 。 


伪 《 增 支部 经 典 . 五 集 , 正法 品 . Dutiyasaddhammasammosasutta È 5& 3E. 3-2 — 88) (AN 5.155) 


7 
8 
9 


中 中 rE 
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x xk ( Dhamma ) > 

HEST o AEE (QUEBRE) 89 ERY BE ; 
aA jefe EZAM 09591558 

其 中 包含 : (CAR) ` CDRI ` (GR) > 
BUDE 百年 关 ， 仍 然 传承 正法 律 的 原始 僧 围 一 一 
MARIARI ` RE o SUSEI GE) 


X Œ ( Vinaya ) => 

HESR RE TEER., ^ 

1825| epi "AETA OIRE a 

佛 世 以 复 二 日 年 间 ， DISAIS RIMIS — 
4 J RRR (EUR) MAERT (RED - 


Xx sm] ( Matika ) => 

字义 叫做 : ARAM : RA SaO RREH o 

论 藏 : 不 代表 佛 襄 ， 是 早期 部 派 论 病 的 观点 。 

时 代 只 有 法 ( Dhamma ) 404 ( Vinaya ) ; 
TRA (18) za CBDESJELSEJR Abhidhamma ) 一 一 

[Simo ASRS o” OTIBESS HR SEXONU ; 

XS DL SXTESEOSAMMP o 3mmLAE umbo DIRKA ^ 


中 中 中 
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x IEX&ATEBRIBEE > 

O PIRRE ， 

© fb ASSXICIRSSBSES; 

© $855 2 SO ZR (S 98255 ， 

O bob X ARS IR ER 8 PTS IS 8975 8€ ， 
O 佛 弟子 茶 敬 地 知 解法 义 以 后 ， 而 来 修 避 法 随 法 行 的 佛法 。 


信 《 增 支部 经 典 ， 五 集 , 五 十 经 篇 之 四 ， 正 法 品 ，Pathamasaddhammasammosasutta 点 失 正法 之 一 经 》(4N5.154) 


X 忘 失 五 法 的 五 个 因 笋 > 
(1) PARECER ; 
(2) 7RSERBZS A S55 ; 
(3) 不 教导 他 人 说 法 ; 
(4) 不 详细 解读 法 闵 ; 
a ^18 28 P3 EROS E ° 


~ GERBER AR- 正法 品 . Dutiyasaddhammasammosasutta È REY (AN 5.155) 


xx 破坏 正法 的 五 个 因 笋 > 
O BER; 
© HIZ d 
© TAISA ; 
© SSS., 
© 破 和 合 僧 s 


伪 《 增 支部 经 典 ， 五 集 , 五 十 经 篇 之 四 ， 正 法 品 ，Tatiyasaddhammasammosasutta RREZE Y (AN 5.156) 


* 淘汰 沙门 的 污染 — 

O 剔除 假 和 尚 (KERBER) ; 
剔除 假 佛教 〈 艇 扬 糠 系 壁 喻 ) ， 
© 剔除 假 道场 (水 管 取材 壁 喻 ) 。 


一 《 增 支 部 经 典 ， 八 集 ， 初 五 十 经 篇 . SESS * Karandavasutta Zi P8 23888) (AN 8.10) 
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fne LEEBSRBUAUEC 3X IR TANISA - 

(0 [EAER] X [kka] 的 《 阿 含 经 》、 也 
不 像 [ 南 传 佛 教 」 的 〈《 仿 》 论 《 阿 毗 过 摩 》 或 | 一 经 一 论 | 
的 【基文 经 典 】! 

(2) [EEA] RZ, Mik T EA] 4€ [46 | 的 第 
一 手 资 料 一 一 佛陀 最 后 的 教 膏 : | EARE, ARRA, 
TA, WẸ KÉT! | 

(3 [e4] 4A, WAEL, ARRE, IWE T 
4. BRATZ; 每 卷 经 文 ， 前 后 关联 、 次 第 井然 ， 多 过 二 萝 
三 千 三 百 二 十 四 卷 ， 乡 有 重点 、 主 题 ， 有 如 ， 完 整体 系 的 
《佛法 教材 》、 和 生动 活 混 的 《型 境 旅人 书 》。 


《 佛 温 数 经 》 姚 秦 三 藏 法 师 ABGERETLE SE [jx 
EE e 法 师 整理 】 〈 佛 重 般 涅 哥 略 说 教 诚 经 The 
Buddha's Last Bequest ) 

HBPCIRIROSSRSS R (CHER) JAAR ^ PTS 
完全 一 致 ! 

(SERIE) SE n: “四 黑 谤 ， 才 是 佛法 的 核心 ; 而 非 ， 
(EK PRE ADEL | ARA RENEZ B 
AER : SV BA S ded! 
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(TARR) LAHTE AREARE [aR] |Dhammasammosasutta.pdf 
https://archive.org/details/palishengdian04 007 


( gj H à 请 ) Dihnmmesammosasufta ( g 典 eR ES ) Ae Pali Selected Readings 
泛 陆 诗 佛 古道 一 点 失 正 法 等 经 ~ EMAR aa Mode (LUE EAE 
P E, RH HA P 2563.11.9 X i18 B]. Ven. Devacita 整理 : LARR P 2563.11.92 AR A Ven. Devacitta 整理 
Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammà Sambuddhassa. 2 To Make Offerings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. 
A GO XE BEAZ Sana pEIYER & Lr x: NS E NS RE NA ED 
& To Make Offerings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. El Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 
8 BOE RES REGE REA ~ BEER BRITER BEA RE PREE 
SA 
1 
起 bud 
A 利 
正 Ej 
法 E 
€ t 
十 经 
七 
经 ~ 
提 
m R 
2 u 
除 "2 
假 派 
佛 JE 
教 佛 
- 


巴 ? 利 E 38.3. palitcrügmail.com fà | https:/&sites.google.com/site/palishengdia 巴 ? FJER palitxtü'gmail.com É https:/sites.google.com/site/palishengdian 


(EARR) EERTE svp: SIE [Xi RERE] The Pali Selected Readings.pdf 
https://archive.org/details/palishengdian04 008 


中 中 中 
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第 二 节 EE "ABER ， 


Out of the Amitabha Brahmanism 


iX Ak LEATA) ERES, WEST —T £43, [€ 
PR] 65: 3L, ZA TARER] 觉醒 的 时 刻 了 ! 

EB/RRs Fs 89 (HOSREREBSTEEDIEPSSXAEHNBJES) ER 
fS AU * ARISAN * SE Fx RESZRANBS— I8) sz. : 

| 我 们 也 可 以 很 清楚 地 ， 看 到 给 陀 的 光环 ， 就 是 这 样 ， 从 


阿 念经 中 ， 逐 一 摘 取 波斯 的 实 石 镖 瞬 出 来 的 ……… 但 是 ， 最 后 
要 表达 的 结论 ， 还 是 诸 行 乱 常 、 苦 、 盘 我 ,…… 

如 果 ， 您 不 走出 红 陀 的 光环 来 ， 怎 么 能 金 看 到 原始 的 法 义 
Je. 还 是 ， 要 用 理性 来 检视 这 些 实 石 的 原 产 地 一 一 波斯 


与 阿 含 经 ? | 
—-&6skE (EURER C9 SECURA 居士 


在 走出 “ 哺 了 传说 ,的 同时 ， 何 不 放下 “ 阿 含 迷 思 , yet 


二 49 阿 含 经 ， 分 散 於 各 部 派 ， 没 有 次 第 、 又 不 完整 ; ÉE, 
由 於 翻译 者 对 原始 佛法 ， 不 其 了 解 ， 所 翻 字句 ， 令 全 温 凑 
懂 ， 又 混 充 不 少 大 乘 思想 及 其 他 经 花 者 ， 例 如 : LETA 
经 》 混 以 《 舟 爱 王 经 》 ! 


EASi ESE) P’ BRANE E ` DEE) 
C ARABI IRATE ^ — O3508JIIREe ^ SRi” X 
TTE’ mb ARESA ^ NOST URBS RESPANSISS ^ ERROR 
K^ SA EB ; 所 以 ， 奈 代 经 请 家 ' 对 阿 售 经 藻 不 甚 重视 ! 


然而 ， 近代 《 阿 含 经 》， 入 何 又 重新 受到 重视 ? 
SR: EAA BARA, 的 出 现 ! 
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& (Bg) 89-75)» HMRS ^ mb ERER , 的 
5)» RREA ! TQUE ^ EIRIS ' mSSessEN] BEXELG 


一 标 | 


c 6 fü 'EMEBSER, AU’ FRAR ^ ERDRE 
BS AS ^ MRA ` SBIÉIMÉEO 3: —8—T—8—t 
NË » SEX. * BRER ^ RBHA ^ —d- 03860 * 1838 
完整 ; 而 且 ， SHÓSREX ^ EVER I8 


例如 : 《大 念 住 经 》 c 是 “四 念 住 ,: 的 详细 褒 明 ， 而 其 他 
经 卷 ， 因 所 叙述 重 是 不 同 ， 只 能 一 千 带 过 ; NUSR COSS. CX 
念 住 经 》 ， 二 蝇 多 卷 的 “ 巴 利 时 典 ， 融 如 缺 手 、 断 腿 ， 有关 

' 四 念 住 」 的 项 目 ;， EROR RA S BR | 


巴 利 黑 典 ， 租 系 之 完整 、 次 第 之 分 明 ， SEBEINEE S ` 

阿 鞭 浇 ， 精 心 的 和 结集、 编排 ， 是 留 纵 世人 最 珍贵 的 礼物 | 

所 以 ， 对 於 “ 巴 利 墨 典 ， 订 有 系统 的 研读 ， 才 能 效 得 ， 正 
雄 的 见解 ， 与 最 大 的 益 不 。 


TH ， 不 可 把 入 EKHE : 

修补 混淆 “ 婆 霖 门 教 ， 思 想 之 《 阿 含 经 》 的 工具 ; 才 是 ， 
Y EAER SARNASE | 

RE’ EEFT (RERO : EE RSX 
RI ; Ema l CHRR) ` OR 佛陀 正 
法 的 时 刻 了 |! 


EE T2 7 
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第 二 节 ”走出 ' mM 
Out of the AGAMA Brahmanism 


佛法 《最 现实 的 因果 ) + Eja (MERR) 


附 佛 外 道 论 : 


| EAX (BI : 巴 利 语 薄 非 文 字 ， 应 是 巴 利 语 转 寅 ) 只 存在 於 
原始 佛教 ， 大 和 磁 用 的 是 楚 文 。 


(Biz : AR., 外道 非 佛法 ， 订 正名 为 ， 大 乘 婆 林 门 教 。， 他 为 什 
Ei IA ` ED chsBERR 他 宗教 等 不 相干 的 哲学 迷 思 呢 ? ) 


我 对 印度 古语 与 宗教 哲学 ， 比 一 般 人 清楚 ， 我 在 研究 所 
ZTE FERK, ÉTA PRAF. Æ 
之 前 ， 我 已 叭 了 很 多 年 的 佛学 ， 我 是 比 一般 人 知 法 的 ……: 。 


CBIpizz : [Ra SS TEURS ER Ee Rz. ， 浪费 时 间 於 ie Eee ERE REPHAN ^ 
景 教 、 和 拜 火 教 等 外 道 的 迷 思 ， 把 大乘 婆 鞭 门 教 ， 当成 是 正法 ,或 
' 佛 学， 来 研究 ; 

然而 ' 法 褒 非 法 、 非 法 褒 法 ; 真正 【原始 佛法 】 反 而 释 成 他 口中 的 
小乘 ， 了? 所 以 他 误 人 误 己 地 以 为 了 上 比 一 般 人 知 法 ……: J。) ) 


法 师 对 附 佛 外 道 褒 : 
"我 想 确定 你 到 底 所 学 习 的 是 (原始 ) 佛教 的 巴 利 语 …… 
EE (AR) ZEPAI? 


原因 是 佛陀 时 代 ， 就 像 我 们 现代 一 样 ， 是 的 | 
比方 认 : 我 们 现在 说 汉语 、 间 十 语 、 有 央 语 …… 


可 是 不 见得 说 运 些 话 的 和 人 ， 都 是 佛教 徒 : 是 一 样 的 道理 | 
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可 见 ， 了 个 了 解 佛法 ， 最 关键 的 还 不 是 语言 各个 工具 。 


MERG : 
€ HA ' URAM 9 CH: 佛法 僧 戒 四 不 塘 信 、 fii 
理 道德 等 等 | ) 


O 有 没有 “ 依 教 奉行 , ( 教 如 : mE UES ^ OE 
慧 、 智 仁 勇 三 过 德 等 等 | ) 


因 铅 ， 在 佛陀 时 代 即 使 是 外 道 
但 是 ! 六 什 友 他 们 者 天 法 成 就 正 党 呢 2 


那些 ， 和 后 来 咬文嚼字 、 把 原本 秀 泽 的 佛法 一 一 
ja 18. Se IMEE JLIEE OJ S DTE ^ BER SS AS EHE ! 


* 所 以 ， 原 始 的 佛法 不 在 文字 上 “， 而 在 【根本 法 义 】 上 ， 
Es: 

同样 的 文字 ， 舱 不 懂 法 义 的 人 看 ， 逮 是 但 看 不 懂 ， 甚 至 会 
误解 的 ! J 


Brahma 4$ = Brahman f9. Zhao — 22. 
不 同 翻 译 。 

谁 会 拾 旭 佛陀 褒 法 的 语言 ' 巴 利 语 , ANNEE 
E SR 地 区 的 方言 ， MEA ' Abs, —— | AEPA 

&BES ' BOEKIE ? 

答案 很 明显 : ETERA W; mE’ iE Tun 
EE. MERL’ P'AN, Ei IŠ ! 

由 此 看 出 : AE . C AX AIRA ZBIR > 
如 此 密切 ; MARARA” BA RA AENA R 
Aja RENA 之 经典 ， 计 人 无 令 人 意外 之 不 。 
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MEt » dB SOS PBKE EEEE Ax. BB: 
HR o ANEA  IXXEPJAX, Gr = 林 = F 
本 性 ) 之 思想 ， 那 才 是 奇怪 之 至 | 


MIN C REBA o INESISSESEBI ARX a o ZoRe ERE 
PJA BEZ ER) ; T8 3 BEERAGOBIA ^ 80153 
C EXRJEBBR , fn^ o ERAS EE" ° aG Ey 
典 EFKE” BFA GJER) LIA |! 

恰似 : CREDETEBSSETE ^ ERSARIE BUSES ^ BEBRANFA |) 


完 其 原因 ， 乱 他 ， 只 不 过 是 想 ， 持 篇 保有 : 源 目 ' ERE 
上 教之 思想 > A = AFN ` E ` EE ` RKE ` 
př AR ` RES CEHB) …… 等 思想 ' SH ARR 
BE y ! 


《 佛 遗 教 经 》 世 尊 三 唱 XE. xu 
(E) W^ AMRA’ TARZ ; eum: ^ 


A ya | E 

然而 ， Z2 m ERBPA, ^ HAEA BEHER ? 
所 关 述 之 佛法 核心 一 一 e , 要义 ; AAE ^ aR 
EAR BADENDE ! 


所 以 ， 75 A 48 BAA BOX [ 原始 佛法 y ` 了解 ggg 
m RIS GDGRIASEEUGNDOCABCKERESESSS ! 巴 利 于 
典 ; ， 才 是 目前 最 迫切 、 最 重要 的 工作 ! 

£ Œ i 
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^ 
A KS 2 
P 


第 四 节 走出“ 各 起 误区 , 


Out of the Nagarjuna Brahmanism 


x Tl BREER- 192) 3 * 5X8: ! 空 性 
创造 ， WR 'CREXOBUSS a 有 何不 同 ? 

* 条 生 : 而 有 ÆR, | `EH IRAI 
"Æ S $0 Æ A 相对 性 BARR” DIR T REX 
KE; 的 真理 ! 佛陀 称 字 篇 “ 四 时 请 。 
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z jE (BrE) 5956396 ^ BL——— (39) 358 — d 0066 : 

[ [XE&Ek, ALEGRE: 亦 为 是 假名 ， 亦 是 中 道义 。」.…… 何 
以 故 ? BARL, Panik; RAEORTBEI, TAB. 
TEAR], ZZ; Bh: FREK, VOTE] ts RA, 
Ant, th: Dp] 


O A4 + ZOR +, 
O AIl E AOR WES 
© Alk + £O + PRO 
X $58L693C ' BES BBEIR, ;「 和 无 自 性 ;， 
更 不 是 「 空 假 中 ，， 而 是 ， 龙 树 的 诡辩 ! ~O 
HBI) 只 只 是 E 目 性 D SEJ 目 性 d 冰 不 能 讼 
明 依存, 的 “相对 性 ， (也 就 是 论 : gE ARAR) ; 
BEA» SÉBESSTEA : 空 、 有 、 兴 空 四 有 ( 空 有 不 二 、 真 空 
wB) 、 非 空 非 有 《不 一 不 机、 不 常 不 断 ) …… 等 对 立 ， 
独断 式 的 常见, EX EE, 
v “BKH > 是 名 : TRE, > `E > 才 是 
[中 道义 ! ~O 
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第 五 荫 "三 个 轧 人 ， 正 法 覆 沽 | 
Out of the Upanishad Brahmanism 


x CRE RCCTEXDE JES mE: “此 有 故 彼 有 
(E) ， 上 此生 故 彼 生 《 集 ) ; MESEBRAS RE CX) oo EORR 
Ak (B) oj 

全 《因缘 相应. Üodn£RONAPSS ° tumhasutta 非 没 之 物 》(SV 12.37) 

C) 佛 减 合 三 百年 《西元 表 150) : 302551] 3- CAWI 
E) E (^ sm CPOLEBESÉSSuE) : S — Js ' eR ES 
UBa BEIGE dx EG > EAR R 。 


(2) weto 〈 西 元 150—250) - Bed (Agr) 
造 《 中 论 》 : 48— UD ^ SREXÍRESUE E o RRI 8 
EJ; sí 859 Bg 


(3) 佛 溅 籁 一干 二 百年 (西元 700—750) » aa CEP 
种 )， 仿 效 中 观 辩 证 ， 创 不 二 一 元 论 ， 改 革 婆 其 门 教 ， 为 ED 度 
教 ， 广 解 《奥义 书 》 : 将 性 ' 空 ，， 认 成 "上 林 ，， 将 绿 起 
UBa ， 认 成 “下 就 ，， 论 破 、 取 代 佛 教 。 佛 溅 后 一 干 七 白 年 

(西元 1205) DAAR > RAEM | 


中 中 中 
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1 【正法 混 岗 之 五 因 
5-Cause Of Semblance Dhamma Arising 


[wkl AZER, MAEZ! 
wE! AROÓZERA GEIADA; 
KÄRDE KR; 

XI 86 A E AR; 

JEU As fi DEKR o 

k, RẸRAEŽZIĘ, EARE HR! 
Ww! 璧 如 ， 除 非 船 之 先 沉 ; 

wE! 否则 ， 正 法 不 应 有 沽 ! 


imi ! 有 此 等 五 法 存在 ， 将 导致 正法 退 隋 、 


LA ^ XX ! 


五 者 何 耶 ? 

wE ! 於 此 ， 有 上 比丘、 上 比丘尼、 优 婆 塞 ( 信 
+) RRR Mk) 等 :“@ 不 尊重 师 

( 佛 ) ^ EREA” € 不 尊重 法 、 住 不 随 顺 ， 
O 不 尊重 僧 伽 、 住 不 随 顺 ，@@ 不 尊重 学 
(GR) ERE O 不 尊重 定 、 住 不 随 
MR og 


~ (24E . VeiXEGn e Saddhammappatirüpakasutta 像 法 》(SN 16.13, 156) 
中 中 中 
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2. [IRRE ? BEBE) UR ^ SRPPOR E! 1] 


Out of the Alaya Brahmanism 


x 世 兽 对 於 主张 : AFDE ` Hit ` TE ` pa HRE ` 
URKA > "PER RAR Ai Re SAR ZAE 
起 棒 喝 ! 


* APRA ` NER 如 来， ; IUE o ARE AA ^ 
PNE » PIRAN 如 来 ，! 

* EER. TE hARSA ` HWE TRE FJSSHP 
识 ， ARS ? ne 35 83— RRE — 225 7 
-有 :或 "无 ;:， 都 不 叫做 95SRIS, ! 


rA l 溉 实生 如 是 亚 见 耶 ? 『 予 实 如 是 ， 理 解 从 世 
尊 所 膏 之 法 ， 即 :; CADASTRO $900 ; 而且， 党 保持 自己 
之 同一 性 也 。a 1 

茶 帝 日 bh XE ! 予 实 如 是 ， 理 解 从 世尊 所 说 之 
法 ， 即 : 此 识 流转 、 输 过; 而 且 ， 常 保持 自己 之 同 
一 性 也 ? | 


世尊 日 : Ag ! 如 何其 识 ? ， 
Ae: “世尊 ! 此 语 ， 即 : 【所 受 者 ， 於 此 处 、 
4 j E , EX vORSR ° pg | 
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EIO: CRRA! 溉 实在 从 哪里 知道 ? 我 如 此 说 法 耶 ? 

S Z^ ! WODZE” c EÉJEXALETEEPS ^22 : UBER] 
(4 ^» PRE! s RB? 

AR ^ RAWA! ADCR S REA O BEB X 
多 生 非 福 。 

RWA ! JOE A o BUR K ALS E ` x IB UL S | 


~ (PERK e SR GS - Mahatanhasankhayasutta 9 & A88) (MN 38, 398) 


中 中 中 


一 第 61 页 共 76 页 ~ 


62 (dh) #12147 Majjhimanikaya Culasufifiatasutta 


第 六 节 ”佛陀 修学 过 程 ? BSEAU  UUEENESE, | 
The 4-Noble Truths' Vipassana 


六 世 兽 现 等 党 — 是 因 局 如 寡 证 知 五 取 苞 之 四 里 廊 〈( 而 非 
UOS S IUSORRESES ! 


ix EË CA^ 383]8RAe vu Ei | € 此 
有 故 彼 有 ( 苦 ) ， 四 此 生 故 彼 生 ( 集 ) 09 x 
SHREE OX) co 0 uxo GB) oj > 
JI SUR ZEE (XR) 耶 ? 缘 何 而 有 老死 ( 集 E) R? 
er D 有 生 故 有 老死 〈 苦 ) IO 缘 生 而 有 老死 


(R) be DE. EXC 9B NEL CEU 
EAR CŽ) 耶 ? eee REKREA OA) ! 
O ERMA ZAR CGE) bees i 

Œ E Œ 


0 


1 [PEFR 
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PARAE] 
Insight Into 5-Aggregates' Birth & Death 


Tth! BDACRMOE. TAR DEG] , RAR, 
长 久 以 来 ， 流 转 认 生死 。 四 者 何 耶 ? 


€ kta! BAKAR `; KAR: [HER] s 
jk HR IO- of RAAK ^ WPF 0 

O HE! 因 务 不 随 觉 、 不 洞察 : THRE 
em] * KRRP í RAAR m2 0 

© 诗 上 比丘 ! BAKAR KAR: DAMAGE 
Em * XEIRIEGXE RAGAGK  ZCO$2ESCo 

O 诗 上 比丘 ! BAKAR RUJASR : [HEH 


zB XP Em 


， 我 与 没 等 ， 长 久 以 来 ， 流 转生 死 。 | 


一 《长 部 经 典 。Mahaparinibbanasutta KARIER Ý (DN 16, 155) 
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2. [4b 55— — 618 9) 


The Way Leading To the Cessation Of Stress 


Xx 站 不 是 ' 和 无 ) 苦 、 集 \、 渡 、 道 ，「 起 越 时 空 ， 的 不 死 道 
Bg 9:9. 0irmit O EO EXO ESO 
正 精 进 、@ E` O 正定 。 

| iE tb gn ! 同 此 ， 我 发 现 过 去 正 览 者 i — 
[z BECE NE 28:28 iaa 诸 佛 ， 通 行 之 古道 
古 径 者 何 耶 ?此 即 八 时 道 dno : fe xx à 
Oo A o E A. JM © E494 rt 
精进 、@ EZO 正定 4 。 

uH EE Er ! EJDER ESRA > Mr Lr > fg e 

(2 EARE MATIT”? Ho [436] ， 知 老死 之 集 ， 知 
老死 之 减 ， 知 趣 减 老死 之 道中 ; 

O 筷 陆 其 道 ， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 生 上 」， 知 生 之 集 ， 知 
EZI’ AGB EGGS: 

E RRN » MEGRRIÉ ELT Bjk TAJ o AeAREG ko 
TRA ^ RRRA LER ; 

© i& RR H.:B » ARGAT” Rjko 『 取 」， 知 取 之 集 ， 知 
Hxc ik * Aok S N ; 

氨 随 其 道 ， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 爱 ]， 知 爱 之 集 ， 知 
爱 之 沽 ， 知 趣 沽 受 之 道 环 ; 

CD iÉ RELIÉ » MEGLIÉ ELT MHk [Ag] o» keG E x 
RZF’ Rods oe R ; 
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© :& RR ELiÉ s» HMT” Rko [A] » kofEG OE ko 
RE uk c AoGRURRAESCI GIG: 

@ 追随 其 道 ， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 六 入 」， 知 六 入 之 集 ， 知 
六 入 之 减 ， 知 趣 减 六 入 之 道 踊 ; 

© 追随 其 道 ， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 名 色 」， 知 名 色 之 集 ， 知 
LEZI’ RiR E LŠ ER ; 

© EHE » MEENT’ Rixo [E] s Kon & o» Xo 
E eap WU ED B 7 ; 

© iÉ RELIÉ » HELT” Rjks 『 行 上 」 ， 知 行 之 
Eo TTG 

O 知 趣 行 减 之 『 道 踊 」 o 


知 此 ， aM Hoe HAE o EURO RER.” 
诸 比 详 ! wEB AR’ MARSA AF 


A a a. 


~ (B+E - Ad * Nagarasutta 诸 佛 古道 》(SN 12.65) 


中 让 中 
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第 七 节 “正法 , 与 888 , 一 一 回顾 佛陀 教 法 归 豪 史 
Scripture & History 


L 已 利 语系 S “法 藏 ;简介 ~ 
Introduction Of Pali Sutta-Pitaka 


巴 利 语 ， 是 十 印度 拘 荐 四 和 摩 揭 陀 地 区 的 俗语 、 佛 陀 时 
代 膏 法 的 语言 。 

(EFRA) REB CHA (BIR) Ed CE) í 
TEE A> Cae PIM EE) | 

《大 般 涅 多 经 》(on16,216) ; | FTH ! RRA RE 
所 说 之 " (E) GER (E) Wa ， 於 我 减 后 ， 当 
为 ， 汝 等 之 大 师 。 | 


佛陀 於 西 元 前 489 年 入 溅 和 乒 ， 墨 弟子 们 将 《法 藏 》【〔 即 经 
藏 ) ， 分 成 五 个 部 份 

€ 较 长 篇 幅 的 经 文 ， 和 编列 在 《长 部 和 经典》 ; 

o 中 等 篇 幅 、 不 长 不 短 的 经 文 ， 篇 列 在 《中 部 经 典 》 ; 

O 较 短 篇 幅 的 经 文 ， 和 编列 在 《小 部 经 典 》 ; 

O 其 他 ， 依据 芒 、 上 处 、 界 ， 专 题 式 分 类 ; 则 编列 在 《 相 
应 部 经 典 》 ; 

© 此 外 ， 还 编列 3 了 一 套 百科 全 书 形 式 的 《 增 支部 经 典 》， 由 一 
至 十 一 作为 索引 。 

CA (BI) Ek ARTIR ! 


中 中 中 
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2 ERAR S lR AT 
Introduction Of Pali Vinaya-Pitaka 


巴 利 律 藏 ， 也 分 成 五 个 部 份 

© (HE3) Ei” 有 了 关 (LG EDU). — — CO ， 
IRA” MAAAR ; 

© (LEE) ik’? (LEERS) =—ARA ， 
IRA” MAAZA, ; 

© (Am) i’ 有 关 僧 伽 各 项 生活 ， 例 行事 宜 、 重 大 
议题 ， 如 : ERR ^ ADAE ^ EXE FDN ` 
SIERE ， 

@ (50) ik’ 3ERISÜUSRSB ^ SIDIN ^ JXs3 RU ^ 
IHTESSELZIBTOSUE ; 

© (MIBE) Pik’ HEDRE ` SR ^ 497055008 ' 
SO STOLE Z2 8702504 ° 


e 


中 中 中 
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3i. CAZAR c “ 南 传 佛教 」 简介 和 ~ 
Introduction Of Pali Abhidharma 


(H8) Cami) (PJM) 的 由 来 一 一 
西元 有 271-150 E > 1675 Eie] SUEE TE SRPUIES T * 在 
ENDO 推行 仁政 。 


所 以 ， 需 要 主张 “一 切 法 申 有 , ， 像 是 : 

C) A> CERE) aros id T (IJET 
大 弟子 之 一 ， 角 同名 或 假 旗 者 )、(?) EE EEr 
种 ) 89 (035 sm PIa EESE H m 源 目 外 道 
mw EME 的 原子 理论 ) SAR” AMZA 
ELAD ° 


REÍ "ARRA RTE ^ LR ^ WIRE RERA 
(A> sm CJi GEE ROB ^ ASEA ^ 30320511] 89 18 
AS: 

(D 西元 前 273 年 ， BEREE SERERE ^ 首次 将 巴 利 语系 
之 佛教 什 入 锡 瑚 昌 ; 

西元 1058 年 ， BAADH EH ; 

© 西元 1361 年 以 人 后， 由 锡 兰 昌 更 陵 续 传人 入 泰国 、 束 博 
dE ^ vrB)- Zo 
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4 RAAR lib EGO B7T- 


Sanskrit Mahayana Brahmanism 


西元 150 fF DA * 375 TS ERE TELA (SEE) : 
PRIBEN CEPTE) 的 “ 空 性 思想 ，。 

TEARS : YECGSESBUS ^ EIERESSA7) * DUSZRAXERIBUGT] 
FLIA ! 


aean ' 性 空 ，、 教 人 要 放空 * BO ROUES * SERERE 
PIBA ZARADE” MaE” EARN SORLOCOREER o 

他 造 育 特 多 ， RA ' FAE LER” MaS > R 
出 其 右 ! 


因此 ， 他 将 阿育 王 上 时期 ， 巴 利 语系 之 佛教 ， 肥 称 仍 “小 \ 
Ri ; 而 其 苞 文 语系 之 南 万 新 明宗 教 ， 则 目 称 入 AR e 


‘` 五 世纪 上 时; EE IU CEEE) 兄弟 ， EBBERS 
的 上“ 亚 性 思想 ， 更 进一步 发 展 出 ! — 0E ^ ESTÁUÉ 
B 1 42 18001017 JIX. 9 

RES JURER EPAL o GE CIESMERMS, 与 ' 唯心 
(Eb. ^ RAR C RE (UG C A BRE S 
HGB ° 
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5 ZLAR U($ 2x P93C. RT 
Sanskrit ESOTERICA Brahmanism 


西元 700—750 F > Mya% (FRA Shankara : 2E EPS 
RB) ， 延 篇 ' 大 乘 ， 唯心 论 ， DA PES ， 倡 不 二 一 元 
am ' DALSEAEREPSAX [ASK Vedanta, ;成 篇 ' 印度 
3, (EPIA) Ji (ask) —— 

SE EL > anaa EM. SISHEREB fa ab 下 
Aba eame 上空 性 思想 C RRT TAR AR (gRRsc 
ok C ReUEBIE BARER e 


DSke c 大 批 印 县， 大乘 ZNSEC AUREA; Cus 
教 」 BE’ MECZE a ^ 5921881273 xv * EEG EDS 
Um ; AABI EP ， WRS ARTS | 

西元 747 © > ELARG ^ BEE S XBSEJAC JpESUE 
bE AR AR” RARR” ESXEUUSEL 密教， 
RUE o 


西元 1203 年 ， ORAR * 烧毁 BA REIZES ; 
EU EA ELIES BR ^ Cue MO EE 。 

PS el EUROS OUT EB PERS (o * 便 传 承 S 密教 教学 的 传 颖 ， 
HEND TES, REMI ^ NSePEEREL JA ^ 


中 中 
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第 八 节 【思想 焚化 】 和 与 "种姓 制度 关 保密 切 一 和 结语 


IONICA SSU 
Conclusion 


(1) WSIE ^ BERN RA ^ ER Aake 5E UN 
备 佛 教 的 关键 信物， Aa] MSEE REE E? 
TR * IEA ^ ZR3RI2 Gm | RAAR » 1AA ^ 3v 
RIIE ; 必然 ， 存 在 著 种 姓 岐 视 (新 种 姓 Caste、 亚 种 姓 
Sub-Caste ) 的 诅 重 问题 ! 
2) 一 切 佛法 的 解说 中 ， 只 要 是 提 到 “至 , ， 像 是 空 性 、 性 
w REE RE EE, > WWR RR, WE) 。 
Aet "P ER PT SE/R ARESE ^ PARNER ^ RIRA IS 
FERRA o RRETARA * IRRE E 554m 
.Li& ; 缘起 、 四 谍 、 三 十 七 道 品 ， 才 是 佛陀 正 说 。 
除了 “ 空 , 外 ， 膛 包括 : 唯 识 、 因 明 、 如 来 藏 ， 具 是 一 门 
忠烈 ， 均 殉 於 商 章 雅之 于 。 


CAR [EIER] ZATAR) (全 文 完 ) 一 点 


Nec Ie see 
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业 dX e RE e ea S RE SRL 


Three Precious Ones and Buddha's Commandments as my Refuge - 


A EE EY EEN-EY EE-ET ! 


Namo Buddha! Namo Dhamma! Namo Sangha! Namo Sikkhapada! 


Ji, 过 向 法 界 一 一 


Love and blessings... 


愿 以 此 功德 ， 明 向 双亲 着 ; 


Willing to take the merit, bless to parents and family; 


普及 於 一 切 ， 苦 海 常 作 舟 。 


Dedicated to all beings, dukkha-sea often for the boat. 


FRL RIER! 
Good! Good! Good! 


^9o8 m Sog 
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HP 典 AL 例 Text's Introduction 


—^ 编辑 宗 
^ 自 洲 、 法 洲 一 > 自 炊 明 ， 法 炮 明 ! 


~ (RR SPÉE © Mahaparinibbanasutta KARIZ Ý (DN 16, 165) 
"Ye hi keci, ananda, etarahi và mama và accayena attadipà viharissanti attasaranà anaññasaraņā, dhammadipà 


-» 


dhammasaraná anaññasaranā, tamatagge me te, ananda, bhikkhüi bhavissanti ye keci sikkhakamaà "ti. 

「 阿 * 难 # ! ARA, AER Aoko, AAA 『 以 -< 自 * 灯 2? 明 2， 随时" 自 "版 依 -， 
MCI AS; DARTE, 随时 ”法 ?版 和 依 -， TURAS AE MG I 

Regn REARS, Wd RiBURGO, REPE ER J 


Hes | ikvGÉRSRQIS 法 5 版 : 依 -| ? 


原始 的 佛 也 数 ; 法 与 律 」 ^ BA Toji] AU 
(1) Yo vo, ànanda, maya dhammo ca vinayo ca desito pafifiatto, so vo mamaccayena sattha. 


| RICÉRR ! 依 -我 :为 * 汝 等 %， Peize Uo 法 5 与 " 律 4] ， Xe AGAS, 
FLAA Wre Kebr, | ~ (AKARE Ý (DN 16, 216) 
(2) C gaea, PAE; 集 + 真 # Lu gri XE X 
FoRS,  ERMACOBBOXR, — BBSXAVOROCRÍIOAS Were 1B, Arari čr, 
更 组 x 舍 u 道 4 | ~ (fib:E Axim) 


(3) ARRERA » SR [oE ER] 不 相应 ， 不 了 予 收 鳅 者 ， 如 下 
[ © Abhidhamma 论 藏 、 Therapadanapàli 4 2E ER ` Theriapadanapali RÆ ER ` 
Buddhavamsapali 佛 种 姓 、 Cariyapitakapaáli 7T8& ` © Jatakapali HÆ% ° |] 


= 3 局 $ A 0H 


《 巴 利 原 典 》 主 要 探 用 内 观 研 究 所 (Vipassana Research Institute » VRI) 根据 
乱 名 人 fp 光 第 六 次 集结 版 ， 
et 用 於 代表 《已 利 原 典 》 的 不 同 版 本 : 
= Sri Lankan 斯 ^ 8 ^ Bs Rs 
es = Thai $ EE 
pi. = Pali Text Society 巴 ? 4^ Xe 7 3&5 M & 5 (PTS) 
kam. / ka. = Cambodian 3k 238 X+ 


VA Piem EERSBSSACD ^ FNISTRASERIBENSIAES : 
a. = anguttaranikayapali 增 支部 和 经 典 
attha. = atthakathà $8 


u$ 20 7L. 
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cülani. = culaniddesapali /| IE E: 
di. = dighanikayapali Ez ERK Bü 


itivu. = itivuttakapàli Y) ze E% 


jā - jatakapali. (R) EK 

khu. = khuddakanikāyapāli 小 部 经 典 

ma. = majjhimanikayapali 中 部 经典 

mahani. = mahaniddesapali AGERME 

mahava. = mahàvamsa 大 史 

moga. / moggallanabyakaranam — EIER NGA 

pa. = patisambhidamaggapáli / patthanapali TREE EEG 3B ^ ETE] 
pe. = petavatthupäli / petakopadesapáli /peyyala 8h og SS ` 三 藏 知 津 ` 省 略语 扣 
pu. = puggalapaíifiattipali dits sm 

pūci. = pacittiyapali 单 暗 篇 

pūrā. = párájikakandapàli B fis 

sam. = samyuttanikayapali 相应 部 和 经典 

su. = suttapitaka / suttam 经 藏 、 忒 经 

theragà. = theragathapali RCIA 

uda. = udanapali 自 EVEN 

yi. = vimanavatthupàli 天 宫 事 

visuddhi. — visuddhimagga BÉ EE 

fi. / fika = Rat 


TE Fu55043-c » Er MER AES PTS 版 本 都 是 “vässa” | MRNA “vā assa" —— 


Atthi me attāti vā assa [vassa (si. sya. pi.)] saccato thetato ditthi uppajjati; 
或 者 Ae EDRSUELRI 当 4 作 2 真理 * : | 有 zx 一 -个 : 真 * 我 :1 ] 


(2) [EHEAR] Be > @ DA RR ^ DN EP ^ MN 中 部 、SN 相应 部 、4NM 增 支 
$B ^ KN/I*ÉB ^ KAp 小 育 经 、 Dhp 法 句 经 、 Ud BERKS ` Iti koZ& S& ^ Snp $& P ^ Viv KRBE >` 
Pev kE ` Thag RÆ 18 ^ Thig RÆTTIS ^ Mnd A £&3€ ` Cnd /|xS& T£ ` Ps WRAS ` Ne 
导论 、Pe 三 藏 知 津 、Miln MAEA ` @ VARR ` BV eA% ^ NV EC. Er /E 8 ^ MV j£ 
BE du ` CV IRRI do ^ PV IRRIA ^ DV X 258 BSR o 


- ^ «t e 
zo $üuE 
XA FSEQUS AEREE) HRTCEERE ^ ERA 
X küya-amu-passi 8&8 (anu) RÆ (passi 338.) 身 (kaya) = küye kayünupassi BÄR P. » HRE ^ ARAR 
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四 、 BhEP A +o 


ERER’ (RU (EHARA) ^ ÉIRE ` RA’ ADAI : 


(1) R RE apm ^ EAR: TAR, BpSERRÁQROy» 」。 不 应 ， 再 增加 广 解 、 
说 明 ……… ， 以致 干 摄 《 书 利 原 典 i) 的 对 读 | 

(2) 即使， 再 完善 的 翻译 文字 ， 其 内 酒 、 其 价值 …… ， 篆 培 法 与 《 巴 利 原 典 》， 
相提并论 ! 

更 何况 ， 翻 译 错 误 、 不 精确 等 …… Bi EE ! 


ARARA RN o EMER o RE 《 巴 利 原 典 所》 ， i8 
校对 的 可 能 性 ! 


" 


ES 28 — VR 8 BRIZE ^ 


(3) fibPeAEie854RGE: 
O [Rim RiR, 知 : 病 ?说 2 药 z， 服 % 与 "不 x 服 %， 非 1 te, Aadmi 
Spo SBAD FESTIS 并 之 :不 8% 行 i， JE Ahel ~ (fiiium) 


(4) BA » fibzk U13R $^- o^ BEHRA ^ E8087 ! 不 是 吗 ……: ? 
PLE BOLA S: EHA: 「 以 -翻译 -，  At$8-E ILES  £:2:0]ezt 
( &sd]^Rs 3x2) 的 2 好 和 “ 习 5 惯 ss。 J」 才 是 明智 之 办 1 


EREE o 法 师 
fip 2557 (HGE 2014) 年 4 月 20 日 


CSCD 参考 网 站 : https:/wwv.tipitaka.org 
最 熏 更 新 日 期 : Æ 2565421 (m) 


E pTI 7L 


DN Z7 去 ak ` _ 
fos ES ES PEE CEU 
Free circulation, welcomed posted! 
* PREETHA ^ UREE » PR Y SE Bofe ALBOS RO ^ 28 72 40389 2E? 
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